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MỞ ĐẦU 

 

1. Tính cấp thiết của luận án  

Ngày nay, dữ liệu được coi là một nguồn tài nguyên vô 

cùng quan trọng với sự gia tăng nhanh chóng theo thời gian. 

Tuy nhiên, việc tìm kiếm và trích chọn ra được các thông tin 

người dùng cần từ những nguồn dữ liệu này là điều không dễ 

dàng. Trích xuất thông tin thực hiện trích xuất tự động những 

thông tin có cấu trúc như các thực thể, mối quan hệ giữa các 

thực thể, các ý kiến/quan điểm mô tả thực thể, hay các sự kiện 

từ các nguồn dữ liệu không có cấu trúc hoặc bán cấu trúc. Mục 

tiêu cuối cùng là chuyển thông tin trong văn bản sang một hình 

thức dễ tiếp cận hơn để có thể tiếp tục xử lý, nhằm hỗ trợ tốt 

hơn cho người dùng.  

2. Mục tiêu và phạm vi nghiên cứu luận án 

Mục tiêu của luận án là nghiên cứu và đề xuất một số 

phương pháp học máy nhằm giải quyết và nâng cao hiệu quả 

cho trích xuất thông tin tự động từ văn bản, bao gồm hai nội 

dung cụ thể như sau: 

1) Nghiên cứu đề xuất phương pháp trích xuất thông tin 

cho ngôn ngữ ít tài nguyên bằng cách khai thác nguồn dữ liệu 

đã được gán nhãn từ ngôn ngữ khác trong bài toán khai phá quan 

điểm dựa trên khía cạnh tiếng Việt, với hai nhiệm vụ: (1) trích 

xuất các loại khía cạnh và (2) phân loại quan điểm cho khía cạnh 

(đã được trích xuất). Đây là một bài toán rất có ý nghĩa trong 

thực tế và mang tính ứng dụng cao, do có thể cung cấp thông 



2 

 

 

tin về ý kiến/quan điểm chi tiết đến từng khía cạnh cụ thể của 

sản phẩm/dịch vụ được đề cập trong câu (thay vì chỉ xác định 

một ý kiến/quan điểm tổng thể cho toàn bộ văn bản đầu vào). 

2) Nghiên cứu đề xuất phương pháp học sâu tiên tiến để 

giải quyết và nâng cao hiệu quả cho một số nhiệm vụ trích xuất 

thông tin trong lĩnh vực xử lý văn bản pháp quy tiếng Việt, với 

2 nhiệm vụ: (1) trích xuất thực thể tham chiếu từ văn bản pháp 

quy, và (2) phân loại quan hệ giữa các thực thể là tham chiếu và 

thực thể là văn bản pháp quy đang xem xét. Văn bản pháp quy 

là những văn bản do cơ quan Nhà nước ban hành để điều tiết 

hoạt động của Nhà nước và xã hội, có số lượng lớn và được gia 

tăng, cập nhật theo thời gian. Trích xuất thông tin trong văn bản 

pháp quy là bước quan trọng đầu tiên để có thể xây dựng các 

công cụ/hệ thống xử lý văn bản pháp quy tự động, như tìm kiếm, 

tra cứu, phân tích, truy vấn, nhằm hỗ trợ tốt hơn cho người dùng. 

Ngoài ra, luận án cũng tập trung nghiên cứu và đề xuất 

các phương pháp kết hợp ưu điểm giữa các phương pháp học 

máy truyền thống với các phương pháp học sâu nhằm cải thiện 

hiệu quả hơn nữa cho các nhiệm vụ trích xuất thông tin. 

3. Các đóng góp của luận án 

Đóng góp thứ nhất là đề xuất giải pháp nâng cao hiệu 

quả cho trích xuất khía cạnh và phân loại quan điểm trong ngôn 

ngữ tiếng Việt bằng cách khai thác nguồn dữ liệu đã được gán 

nhãn sẵn từ ngôn ngữ khác.  

Đóng góp thứ hai là đề xuất phương pháp trích xuất 

thông tin sử dụng học máy truyền thống và học sâu cho văn bản 

pháp quy tiếng Việt. Các thông tin được trích xuất bao gồm thực 
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thể tham chiếu và mối quan hệ giữa các thực thể văn bản pháp 

quy. 

Đóng góp thứ ba là đề xuất phương pháp trích xuất kết 

hợp đồng thời thực thể và quan hệ trong văn bản pháp quy tiếng 

Việt sử dụng mô hình dựa trên học sâu.  

4. Bố cục của luận án 

Nội dung luận án được tổ chức thành bốn chương. 

Chương 1. Tổng quan về trích xuất thông tin tự động từ văn 

bản. Chương 2. Trích xuất khía cạnh và phân loại quan điểm 

cho tiếng Việt tận dụng nguồn dữ liệu đã được gán nhãn từ ngôn 

ngữ khác [4, 6]. Chương 3. Trích xuất thực thể và quan hệ trong 

văn bản pháp quy tiếng Việt sử dụng học máy truyền thống và 

học sâu [1, 5]. Chương 4. Trích xuất kết hợp đồng thời thực thể 

và quan hệ trong văn bản pháp quy tiếng Việt sử dụng phương 

pháp học sâu [2, 3]. Cuối cùng là một số Kết luận về luận án 

và định hướng phát triển nghiên cứu tiếp theo. 
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CHƯƠNG 1: TỔNG QUAN VỀ TRÍCH XUẤT THÔNG  

                    TIN TỰ ĐỘNG TỪ VĂN BẢN 

1.1. Giới thiệu về trích xuất thông tin  

Trích xuất thông tin (Information Extraction, IE) là việc 

phát hiện và chọn ra được các thông tin có cấu trúc một cách tự 

động từ những nguồn không có cấu trúc hoặc bán cấu trúc (ví 

dụ: các bài báo, văn bản trên web, các bài đánh giá sản phẩm 

trên mạng xã hội, các ấn phẩm khoa học, hồ sơ y tế,…). Có thể 

chia thành bốn nhóm bài toán trích xuất thông tin: 1) Trích xuất 

thực thể có tên; 2) Trích xuất ý kiến/quan điểm mô tả thực thể; 

3) Trích xuất quan hệ; 4) Trích xuất sự kiện và kịch bản. 

Hiện tại trên thực tế có khá nhiều ứng dụng của trích 

xuất thông tin, từ các ứng dụng quản lý thông tin cá nhân, tới 

các ứng dụng trong doanh nghiệp (như theo dõi tin tức, chăm 

sóc khách hàng, làm sạch dữ liệu), đến các ứng dụng trong các 

lĩnh vực khoa học (ví dụ, tin sinh học), và đặc biệt là sự phát 

triển mạnh mẽ của các ứng dụng hướng web (như cơ sở dữ liệu 

trích dẫn, cơ sở dữ liệu ý kiến/quan điểm, các trang web cộng 

đồng, so sánh khi mua sắm).  

1.2. Các phương pháp tiếp cận dựa trên học máy để giải 

quyết các bài toán trích xuất thông tin  

1) Phương pháp tiếp cận dựa trên phân loại: quy bài toán trích 

xuất thông tin về bài toán phân loại sử dụng các phương 

pháp học có giám sát. Một số phương pháp học máy được 

sử dụng nhiều và rất hiệu quả trong các bài toán phân loại 

bao gồm: Phân loại Bayes đơn giản, Cây quyết định, Máy 

véc-tơ tựa (SVM). Trong đó, SVM được đánh giá là một kỹ 
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thuật phân lớp có độ chính xác cao đối với nhiều bài toán 

phân loại khác nhau trong xử lý ngôn ngữ tự nhiên. 

2) Phương pháp tiếp cận dựa trên gán nhãn chuỗi: coi bài toán 

trích xuất thông tin như là một nhiệm vụ gán nhãn chuỗi. 

Một số mô hình gán nhãn chuỗi được sử dụng rộng rãi bao 

gồm: mô hình Markov ẩn, Mô hình Markov cực đại hóa 

Entropy và Trường ngẫu nhiên có điều kiện (CRF). Trong 

đó, CRF là phương pháp được sử dụng phổ biến nhất và rất 

hiệu quả trong nhiều bài toán gán nhãn chuỗi.  

3) Phương pháp tiếp cận sử dụng học sâu: Học sâu là một 

bước tiến vượt bậc của học máy và được ứng dụng hiệu quả 

trong rất nhiều lĩnh vực khác nhau. Ưu điểm của phương 

pháp này là có khả năng mô hình hóa nhiều loại dữ liệu, kết 

hợp được nhiều nguồn thông tin và có độ chính xác cao. 

Một số phương pháp học sâu được sử dụng cho trích xuất 

thông tin: Kỹ thuật nhúng từ, Mạng nơ-ron hồi quy, LSTM 

(Long Short-Term Memory), Mô hình Seq2Seq, Cơ chế 

Attention, Transformer. 

1.3. Phương pháp thực nghiệm và đánh giá kết quả  

Các bước thực hiện thực nghiệm như sau: thu thập và 

gán nhãn dữ liệu, trích chọn đặc trưng, huấn luyện mô hình học 

máy, kiểm tra mô hình với các mẫu dữ liệu mới, và đánh giá kết 

quả. Để đánh giá kết quả, thực nghiệm sẽ được tiến hành nhiều 

lần trên tập dữ liệu, theo phương pháp kiểm tra chéo. Kết quả 

được tính trung bình trên số lần thực nghiệm. Ngoài độ chính 

xác chung (accuracy), kết quả được tính trên các độ đo là độ 

chính xác (precision), độ phủ (recall) và độ đo F1. 
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CHƯƠNG 2: TRÍCH XUẤT KHÍA CẠNH VÀ PHÂN 

LOẠI QUAN ĐIỂM CHO TIẾNG VIỆT TẬN DỤNG 

NGUỒN DỮ LIỆU ĐÃ ĐƯỢC GÁN NHÃN  

TỪ NGÔN NGỮ KHÁC 

Nội dung Chương 2 trình bày đề xuất giải pháp nâng 

cao hiệu quả cho trích xuất khía cạnh và phân loại quan điểm 

trong ngôn ngữ tiếng Việt bằng cách khai thác nguồn dữ liệu đã 

được gán nhãn sẵn từ ngôn ngữ khác (tiếng Anh). 

2.1. Trích xuất khía cạnh và phân loại quan điểm  

Trích xuất khía cạnh và phân loại quan điểm là hai 

nhiệm vụ trong bài toán khai phá quan điểm dựa trên khía cạnh, 

trong đó: (1) Trích xuất các loại khía cạnh, nghĩa là thực hiện 

xác định danh mục khía cạnh (cặp thực thể và thuộc tính), mà 

có một ý kiến/quan điểm được thể hiện trong văn bản; và (2) 

Phân loại quan điểm, nghĩa là thực hiện gán nhãn quan điểm 

cho từng loại khía cạnh đã được xác định trong nhiệm vụ (1). 

(Hình 2.1). 

Hình 2.1. Trích xuất khía cạnh và phân loại quan điểm 



7 

 

 

2.2. Đề xuất phương pháp trích xuất khía cạnh và phân loại 

quan điểm cho tiếng Việt 

Phương pháp tổng thể đề xuất để giải quyết cả hai 

nhiệm vụ trích xuất khía cạnh và phân loại quan điểm bao gồm 

ba bước chính (Hình 2.2): (1) xây dựng dữ liệu huấn luyện, (2) 

trích chọn đặc trưng, và (3) huấn luyện mô hình trích xuất các 

loại khía cạnh và mô hình phân loại quan điểm.  

Hình 2.2. Phương pháp đề xuất cho trích xuất khía 

cạnh và phân loại quan điểm tiếng Việt 

1) Xây dựng dữ liệu: Sự khác biệt của phương pháp đề xuất là 

tập dữ liệu huấn luyện được xây dựng từ hai nguồn: (1) dữ 

liệu được gán nhãn bằng tiếng Việt và (2) dữ liệu được gán 

nhãn bằng tiếng nước ngoài (trong trường hợp này là tiếng 

Anh). Dữ liệu tiếng Anh được dịch sang tiếng Việt bằng 

một công cụ dịch tự động (Google Translate). 

2) Trích chọn đặc trưng: Với nhiệm vụ trích xuất khía cạnh, 

hai loại đặc trưng được sử dụng là đặc trưng cơ bản (n-

grams tiếng Việt) và nhúng từ. Với nhiệm vụ phân loại 
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quan điểm, ba loại đặc trưng được sử dụng là: từ quan trọng, 

nhúng từ, và đặc trưng loại khía cạnh. 

3) Mô hình huấn luyện: Cho N là số lượng các loại khía cạnh 

muốn trích xuất, nghiên cứu thực hiện huấn luyện N bộ 

phân loại cho N loại khía cạnh và một bộ phân loại để xác 

định loại quan điểm. Thuật toán học có giám sát được sử 

dụng là Máy véc-tơ tựa.  

2.3. Xây dựng tập dữ liệu 

Tập dữ liệu tiếng Việt được thu thập từ trang web 

Foody (có tại: https://www.foody.vn/). Tập dữ liệu tiếng Anh 

được trích xuất từ nhiệm vụ 5 trong SemEval-2016. Dữ liệu 

tiếng Việt được thu thập, tiền xử lý và gán nhãn dữ liệu với các 

nhãn loại khía cạnh và loại quan điểm. (Bảng 2.1). 

Bảng 2.1. Loại khía cạnh và quan điểm trên hai tập dữ liệu 

 

https://www.foody.vn/
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2.4. Kết quả thực nghiệm 

1) Các mô hình thực nghiệm: Mô hình Cơ sở (baseline), CRL 

(Cross-Language), và WEmb (Word Embedding) (Bảng 2.2). 

Bảng 2.2. Các mô hình thực nghiệm  

2) Kết quả thử nghiệm: 

Kết quả trích xuất khía cạnh (Bảng 2.3): So với mô 

hình cơ sở, mô hình CRL đạt được 9/12 loại khía cạnh cao hơn, 

cho thấy hiệu quả của việc sử dụng dữ liệu dịch bổ sung cho 

trích xuất khía cạnh. Tính trung bình, mô hình CRL đạt được độ 

đo F1 là 71,77%, cải thiện hơn 1,15% so với mô hình cơ sở.  

Bằng cách thêm các đặc trưng nhúng từ, WEmb đạt 

được kết quả với 9/12 loại khía cạnh tốt hơn so với mô hình 

CRL. Tính trung bình, mô hình WEmb có độ đo F1 là 72,33%, 

cải tiến hơn 1,71% và 0,56% so với mô hình cơ sở và mô hình 

CRL tương ứng. 

Kết quả phân loại quan điểm (Bảng 2.4): Với tất cả 

các mô hình, độ đo F1 của nhãn tích cực cao hơn nhiều so với 

nhãn tiêu cực: 81,45% so với 47,33% (mô hình cơ sở), 83,43% 

so với 48,20% (mô hình CRL) và 83,63% so với 50,19% (mô 
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hình WEmb). Có hai lý do chính: 1) số lượng các mẫu tích cực 

trong các tập dữ liệu đều cao hơn nhiều so với số lượng các mẫu 

tiêu cực; và 2) quan điểm tích cực thường được nêu trực tiếp và 

rõ ràng, trong khi quan điểm tiêu cực thường ở dạng tiềm ẩn. Ví 

dụ câu có quan điểm tiêu cực “Chúng tôi phải đợi thức ăn 

khoảng nửa tiếng.”, hay “Kim chi không cay mà lại hơi ngọt.”. 

Bảng 2.3. Kết quả trích xuất các loại khía cạnh của 

các mô hình đề xuất (tính theo % độ đo F1) 

Bảng 2.4. Kết quả phân loại quan điểm (với k=5 từ) 
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CHƯƠNG 3: TRÍCH XUẤT THỰC THỂ VÀ QUAN HỆ 

TRONG VĂN BẢN PHÁP QUY TIẾNG VIỆT SỬ DỤNG 

HỌC MÁY TRUYỀN THỐNG VÀ HỌC SÂU  

Nội dung Chương 3 trình bày đề xuất phương pháp trích 

xuất thông tin sử dụng học máy truyền thống và học sâu cho 

văn bản pháp quy tiếng Việt. Các thông tin được trích xuất bao 

gồm thực thể tham chiếu và mối quan hệ giữa các thực thể văn 

bản pháp quy. 

3.1. Trích xuất thông tin trong văn bản pháp quy  

Trích xuất thông tin trong văn bản pháp quy tiếng Việt 

được nghiên cứu trong Chương 3 bao gồm hai nhiệm vụ chính: 

(1) trích xuất thực thể tham chiếu từ văn bản pháp quy, và (2) 

phân loại quan hệ giữa các thực thể văn bản pháp quy (Hình 3.1 

trình bày một ví dụ). Trích xuất thực thể tham chiếu từ văn bản 

pháp quy là việc trích xuất ra được các tham chiếu là tên của 

văn bản được đề cập/nhắc đến trong văn bản pháp quy đang 

xem xét. Phân loại quan hệ giữa các thực thể văn bản pháp quy 

là việc phân loại mối liên quan giữa thực thể là văn bản tham 

chiếu được đề cập (đã trích xuất được ở nhiệm vụ trước) và thực 

thể là văn bản đang xem xét. Việc xác định được thực thể tham 

chiếu là một yêu cầu cần thiết để nhận ra mối quan hệ giữa các 

văn bản và các phần của văn bản, đồng thời cũng có thể sử dụng 

cho các bài toán khác. Việc xác định được mối quan hệ giữa các 

thực thể giúp người dùng thuận tiện trong việc tìm kiếm, tra 

cứu, phân tích, hay truy vấn nội dung văn bản pháp quy. 
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 Hình 3.1. Ví dụ thực thể tham chiếu và mối quan hệ giữa các 

thực thể tham chiếu với văn bản pháp quy đang xem xét 

3.2. Đề xuất phương pháp trích xuất thực thể và quan hệ 

1) Trích xuất thực thể tham chiếu: Đề xuất 2 mô hình: (1) Mô 

hình dựa trên CRF, và (2) Mô hình BiLSTM và BiLSTM-CRF. 

Các mô hình BiLSTM và BiLSTM-CRF bao gồm ba lớp: biểu 

diễn từ, biểu diễn câu và suy diễn (Hình 3.2). 

Hình 3.2. Các mô hình BiLSTM và BiLSTM-CRF cho trích 

xuất thực thể tham chiếu 
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2) Phân loại quan hệ giữa các thực thể văn bản pháp quy: Được 

thực hiện với cả hai phương pháp học máy truyền thống (Hình 

3.3) và học sâu (Hình 3.4).  

Hình 3.3. Phân loại quan hệ giữa các thực thể trong văn bản 

pháp quy sử dụng học máy truyền thống 

Hình 3.4. Mô hình BiLSTM cho phân loại quan hệ giữa các 

thực thể văn bản pháp quy 
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3.3. Xây dựng tập dữ liệu 

Nguồn dữ liệu được thu thập từ Cổng thông tin “Cơ sở 

dữ liệu Quốc gia về Văn bản pháp luật” của Nhà nước, tại 

http://vbpl.vn. Dữ liệu được thu thập, tiền xử lý và gán nhãn dữ 

liệu với hai nhãn loại thực thể tham chiếu và loại quan hệ. Các 

thông tin thống kê dữ liệu được trình bày trong Bảng 3.1, 3.2. 

Bảng 3.1 Thông tin thống kê về các loại thực thể tham chiếu  

 

Bảng 3.2. Thông tin thống kê về các loại quan hệ 

http://vbpl.vn/
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3.4. Kết quả thực nghiệm 

1) Trích xuất thực thể tham chiếu 

Kết quả trong Bảng 3.3 cho thấy: 1) Tất cả các mô hình 

đều có kết quả khá cao (từ 95,78% đến 96,62% tính theo độ đo 

F1); 2) Biến thể sử dụng các đặc trưng thủ công bổ sung cho kết 

quả trích xuất tốt hơn so với phiên bản chỉ có các đặc trưng cơ 

bản (n-grams hoặc đặc trưng học tự động), khẳng định tầm quan 

trọng của các đặc trưng thủ công trong việc trích xuất tham 

chiếu từ văn bản pháp quy tiếng Việt. Mô hình tốt nhất nghiên 

cứu đề xuất là BiLSTM-CRF với các đặc trưng thủ công, đạt 

96,62% tính theo độ đo F1, cải thiện 0,60% (giảm tỷ lệ lỗi 

15,01%) so với mô hình CRF, và cải thiện 0,39% (giảm tỷ lệ lỗi 

10,34%) so với mô hình BiLSTM. 

Bảng 3.3. Hiệu năng của các mô hình trích xuất thực 

thể tham chiếu  

Hiệu năng của mô hình BiLSTM-CRF trên từng loại 

thực thể tham chiếu thu được tương đối tốt trên hầu hết các loại 

thực thể tham chiếu (Bảng 3.4), thấp nhất là loại “Thông tư liên 
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tịch” (91,03% tính theo độ đo F1), có tần suất xuất hiện rất ít 

trong toàn bộ tập dữ liệu (424 lần). Các loại thực thể tham chiếu 

khác có kết quả F1 thấp là “Bộ luật” (94,51%) và “Nghị quyết” 

(91,29%), đều là các loại thực thể có tần số xuất hiện thấp trong 

tập dữ liệu. “Hiến pháp” có tần suất xuất hiện rất ít trong tập dữ 

liệu (103 lần), nhưng kết quả đạt được độ đo F1 rất cao 

(99,23%), là do thực tế số lượng văn bản “Hiến pháp” trong hệ 

thống văn bản pháp quy là rất nhỏ so với các loại văn bản pháp 

quy khác, nhưng các thực thể tham chiếu của loại văn bản này 

có định dạng giống nhau trong hầu hết các câu. 

Bảng 3.4. Hiệu năng của mô hình BiLSTM-CRF trên từng loại 

thực thể tham chiếu 

2) Phân loại quan hệ giữa các thực thể văn bản pháp quy  

Phương pháp sử dụng học máy truyền thống (Bảng 

3.5): phương pháp kết hợp đặc trưng n-grams và TF-IDF cho 

kết quả tốt hơn, đạt được độ chính xác là 95,68%, độ phủ là 

95,67% và độ đo F1 là 95,57%.  
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Phương pháp sử dụng học sâu (Bảng 3.6): Kết quả thực 

nghiệm phân loại quan hệ giữa các thực thể văn bản pháp quy 

với mô hình BiLSTM đề xuất cho kết quả tốt hơn so với phương 

pháp học máy truyền thống tốt nhất (SVM). Tính trung bình, 

phương pháp phân loại dựa trên BiLSTM đạt được độ chính xác 

là 97,03%, độ phủ là 97,03% và độ đo F1 là 97,03%.  

Bảng 3.5. Kết quả phân loại quan hệ sử dụng SVM (%) 

  

Bảng 3.6. Kết quả phân loại quan hệ với mô hình BiLSTM (%) 
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CHƯƠNG 4: TRÍCH XUẤT KẾT HỢP ĐỒNG THỜI 

THỰC THỂ VÀ QUAN HỆ TRONG VĂN BẢN  

PHÁP QUY TIẾNG VIỆT SỬ DỤNG  

PHƯƠNG PHÁP HỌC SÂU 

Nội dung Chương 4 trình bày đề xuất phương pháp trích 

xuất kết hợp đồng thời thực thể tham chiếu và quan hệ giữa các 

thực thể trong văn bản pháp quy tiếng Việt sử dụng kiến trúc bộ 

mã hóa-giải mã dựa trên Transformer với cơ chế giải mã song 

song không tự hồi quy. 

4.1. Đặt vấn đề 

Nghiên cứu trong Chương 3 đề xuất phương pháp trích 

xuất các thông tin về thực thể tham chiếu và quan hệ giữa các 

thực thể văn bản pháp quy theo cách tuần tự, đầu tiên (1) trích 

xuất thực thể tham chiếu, và sau đó (2) phân loại quan hệ giữa 

thực thể tham chiếu đã được trích xuất và thực thể văn bản đang 

xem xét. Phương pháp này dễ thực hiện do tách bài toán thành 

hai nhiệm vụ trích xuất thực thể tham chiếu và phân loại quan 

hệ riêng rẽ. Tuy nhiên, thực tế có thể thấy, với phương pháp 

trích xuất tuần tự có thể dẫn đến việc lan truyền lỗi trích xuất 

thông tin, nghĩa là khi xác định thực thể tham chiếu hoặc loại 

thực thể tham chiếu sai sẽ dẫn đến xác định mối quan hệ giữa 

thực thể tham chiếu này và thực thể văn bản đang xem xét bị 

sai. Mặt khác, việc xác định mối quan hệ giữa các thực thể tham 

chiếu có thể liên quan đến loại thực thể: ví dụ một nghị định 

thường thay thế một nghị định khác, không phải là luật, hoặc 

nghị định thường căn cứ dựa trên luật, nhưng điều ngược lại là 

không đúng. Như vậy, về bản chất có thể thấy hai nhiệm vụ trích 

xuất thực thể tham chiếu và phân loại quan hệ giữa các thực thể 
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trong văn bản pháp quy có sự liên quan và có chia sẻ thông tin 

chung với nhau. 

Nghiên cứu trong Chương 4 khắc phục các vấn đề kể 

trên trong phương pháp trích xuất thông tin thực thể và quan hệ 

theo cách tuần tự bằng cách đề xuất xây dựng một mô hình trích 

xuất kết hợp, sử dụng các kết quả gần đây trong nghiên cứu học 

sâu, để xử lý đồng thời cả hai nhiệm vụ con trích xuất thực thể 

tham chiếu và xác định quan hệ giữa các thực thể trong văn bản 

pháp quy. 

4.2. Đề xuất mô hình trích xuất kết hợp thực thể và quan hệ  

Mô hình đề xuất sẽ thực hiện xử lý theo từng câu s 

(được biểu diễn dưới dạng một chuỗi n từ s = t1t2...tn) trong văn 

bản x. Đầu ra của mô hình bao gồm m bộ ba (không có thứ tự), 

mỗi bộ ba tương ứng với một thực thể tham chiếu theo mẫu 

(rstart, rend, rel), trong đó rstart và rend biểu thị vị trí bắt đầu/kết 

thúc của thực thể tham chiếu trong câu đầu vào và rel là một 

nhãn được kết hợp bởi một loại thực thể tham chiếu và một loại 

quan hệ “reference_type/relation_type”. 

Hình 4.1. Minh họa kiến trúc của mô hình đề xuất 
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Kiến trúc tổng thể của mô hình bao gồm bốn thành phần 

chính (Hình 4.1): bộ mã hóa câu, bộ tăng cường đầu vào, bộ giải 

mã và bộ dự đoán.  

Hình 4.2. Bộ tăng cường đầu vào 

 

Nghiên cứu ở đây khác các nghiên cứu trước là đề xuất 

sử dụng phương pháp tăng cường đầu vào bộ giải mã với các 

thông tin đầu mối quan trọng của văn bản tham chiếu nhằm cải 

thiện hiệu năng của mô hình trích xuất kết hợp. Bộ tăng cường 

đầu vào được huấn luyện độc lập với mô hình trích xuất kết hợp 

(Hình 4.2). 

4.3. Kết quả thực nghiệm 

1) Các mô hình thực nghiệm: nghiên cứu tiến hành các thử 

nghiệm để so sánh mô hình đề xuất với các phương pháp đã 

được thực hiện trong các nghiên cứu trước như dưới đây (đã 

được đánh giá tốt): CasRel, SPERT, JointER và SPN. Các thực 

nghiệm được thực hiện trên tập dữ liệu đã được xây dựng trong 

Chương 3 của luận án. 
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2) Kết quả thử nghiệm  

Mô hình đề xuất đạt kết quả vượt trội hơn tất cả các mô 

hình cơ sở trong cả hai trường hợp, chỉ trích xuất thực thể tham 

chiếu và trích xuất kết hợp cả thực thể tham chiếu và quan hệ 

(Bảng 4.1). Với trường hợp chỉ trích xuất thực thể tham chiếu, 

mô hình đề xuất đạt độ đo F1 là 99,7%, cải thiện 0,4% so với 

mô hình SPN (là mô hình đạt độ đo F1 tốt nhất trong nhóm các 

mô hình cơ sở đang xem xét). Với trường hợp trích xuất kết hợp 

cả thực thể tham chiếu và quan hệ, mô hình đề xuất đạt độ đo 

F1 là 99,4%, cải thiện 1,1% (giảm tỷ lệ lỗi 65%) so với mô hình 

SPN. 

Bảng 4.1. Kết quả so sánh các mô hình trích xuất  

Kết quả sử dụng bộ tăng cường đầu vào (Bảng 4.2): Ba 

biến thể sau sử dụng bộ tăng cường đầu vào hoạt động tốt hơn 

so với biến thể đầu không sử dụng bộ tăng cường đầu vào. Điều 

này khẳng định tính hiệu quả của phương pháp tăng cường đầu 
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vào bộ giải mã đã đề xuất. Kết quả thực nghiệm cũng chỉ ra rằng 

cách tiếp cận dựa trên phân loại vượt trội so với cách tiếp cận 

dựa trên từ điển đơn giản. Hơn nữa, hai biến thể dựa trên phân 

loại cho kết quả tương tự, cho thấy tính ổn định của phương 

pháp tăng cường được đề xuất. 

 

Bảng 4.2. Tác dụng của bộ tăng cường đầu vào 
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KẾT LUẬN  

Sau quá trình nghiên cứu, đề tài luận án “Nghiên cứu 

các phương pháp học máy cho trích xuất thông tin tự động từ 

văn bản” đã đạt được những kết quả đóng góp như sau: 

1) Đề xuất giải pháp nâng cao hiệu quả cho trích xuất khía 

cạnh và phân loại quan điểm trong ngôn ngữ tiếng Việt 

bằng cách khai thác nguồn dữ liệu đã được gán nhãn sẵn 

từ ngôn ngữ khác. Phương pháp đề xuất giúp giải quyết khó 

khăn do việc thiếu tài nguyên dữ liệu huấn luyện trong một 

số ngôn ngữ có ít tài nguyên cho bài toán này (như tiếng 

Việt). Kết quả có trong các công trình [4, 6]. 

2) Nghiên cứu đề xuất phương pháp trích xuất thông tin sử 

dụng học máy truyền thống và học sâu cho văn bản pháp 

quy tiếng Việt. Các thông tin được trích xuất bao gồm thực 

thể tham chiếu và mối quan hệ giữa các thực thể văn bản 

pháp quy. Kết quả có trong các công trình [1, 5]. 

3) Nghiên cứu đề xuất phương pháp trích xuất kết hợp thực 

thể và quan hệ trong văn bản pháp quy tiếng Việt sử dụng 

mô hình dựa trên học sâu. Mô hình trích xuất kết hợp sử 

dụng kiến trúc bộ mã hóa-giải mã dựa trên Transformer với 

cơ chế giải mã song song không tự hồi quy để trích xuất 

đồng thời các thực thể tham chiếu và quan hệ trong văn bản 

pháp quy (khác với nghiên cứu trong đóng góp thứ hai thực 

hiện trích xuất các thông tin này theo cách tuần tự). Kết quả 

có trong các công trình [2, 3]. 
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